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 AVVERTENZE GENERALI 
Conservate  con cura il presente  manuale 

e leggetene attentamente le avvertenze;
esse forniscono importanti indicazioni riguar  
danti  la sicurezza, l’uso immediato e futuro 
dell’apparecchio.

ATTENZIONE: questo apparecchio può essere
utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoria
li o mentali o con mancanza di esperienza o 
conoscenzase a loro è stata assicurata un’ade
guata sorveglianza oppure se hanno ricevuto 
istruzioni circa l’uso in sicurezza dell’apparec
chio e hanno compreso i pericoli correlati.
I bambini non devono giocare con l’apparec
chio. Le operazioni di pulizia e di manutenzio
ne non devono essere effettuate da bambini 
a meno che non abbiano più di 8 anni e siano 
sorvegliati. Mantenere l’apparecchio e il suo 
cavo fuori dalla portata dei bambini con meno 
di 8 anni.
Dopo aver tolto l’imballaggio assicuratevi del  
l’integrità  dell’apparecchio. In  caso  di dub
bio non utilizzate l’apparecchio e rivolgetevi al 
no  stro Centro Assistenza Tecnica.
Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti in pla  
stica, polistirolo, punti metallici ecc.)  non de  
vono essere  lasciati alla  portata dei bambini 

I
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in quanto possibili fonti di pericolo.
Per evitare surriscaldamenti pericolosi si rac
comanda di svolgere in tutta la sua lunghezza 
il cavo  di alimentazione e di staccare la  spina 
dalla rete di alimentazione elettrica quando
l‘apparecchio non è utilizzato.
Non lasciare l’apparecchio esposto agli agenti 
atmosferici (sole,  pioggia, ecc.), o  se  fosse
inavvertitamente bagnato scollegare immedia
tamente il cordone elettrico.
L’utilizzatore non deve  lasciare l’apparecchio 
senza sorveglianza quando è collegato all’ali
mentazione.
Non tirare il cavo di alimentazione o l’apparec
chio stesso per  disinserire la spina dalla presa 
di corrente.
Qualora il cavo  di alimentazione fosse  danneg
giato, questo deve  essere sostituito. Rivolgersi 
al Servizio si Assistenza Tecnica autorizzato o 
a personale tecnico qualificato per  la  sostitu
zione, per  evitare pericoli e incidenti.
Prima dell’uso, accertarsi che il proprio im
pianto domestico sia conforme alle  specifiche 
elettri che  riportate sulla targa dati elettrici 
dell’apparecchio.
Questo prodotto è concepito per un uso  esclu
sivamente domestico.
Spegnere l’apparecchio e scollegarlo dall’ali
mentazione quando non in uso o prima di 
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cambiare gli accessori (ove  presenti) oppure 
prima di ogni operazione di pulizia o manu
tenzione.
Evitare di lasciare il prodotto alimentato inutil
mente, scollegare dalla presa di corrente dopo 
l’uso.
Non  mettere oggetti pesanti sui cavi  o fonti 
di calore vicini ad  essi. Evitare la  vicinanza 
dei cavi  con  superfici taglienti. l cavi  potreb
bero danneggiarsi.
Staccare la spina quando l’apparecchio è capo
volto o adagiato.
Nel caso  in cui  si verificassero situazioni ano
male o guasti spegnere immediatamente l’ap
parecchio e contattare il rivenditore o il servi
zio di assistenza.
Non  utilizzare questo apparecchio collegato 
a programmatori, temporizzatori esterni, si
stemi di comando a distanza separati, timer o 
qualsiasi altro dispositivo che possa accender
lo automaticamente.
Quando si stacca la  spina tenerla saldamen
te per  evitare shock elettrico, corto circui
to o in cendio. Non  toccare la connessione 
dell’alimen tazione con  mani umide.
E’ assolutamente vietato smontare o riparare 
l’apparecchio per pericolo di shock elettrico; 
se necessario rivolgersi al rivenditore o centro 
assistenza autorizzato.
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Non appoggiare oggetti sull’apparecchio per
pericolo di incendio.
Non usare l’apparecchio vicino a oggetti in
fiammabili.
l bambini devono essere sorvegliati per  since
rarsi che  non giochino con l’apparecchio.
Una  errata installazione può causare danni a 
persone, animali, cose, il costruttore non può 
esserne ritenuto  responsabile. La  sicurezza 
delle apparecchiature  elettriche è garantita 
solo se queste sono collegate ad  un  impianto 
elettrico provvisto di idonea messa a terra se
condo quanto stabilito dagli attuali standard 
vigenti in materia di sicurezza elettrica.
Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che 
i dati di targa siano rispondenti a quelli della 
rete di distribuzione elettrica.
In caso di incompatibilità tra la presa e la spina 
rivolgersi a personale qualificato per  le neces
sarie operazioni di adeguamento.
Non utilizzare adattatori, prese multiple e/o 
prolunghe.
Qualora il loro uso si  rendesse indispensabile 
utilizzare esclusivamente materiale conforme 
alle vigenti norme di sicurezza ed aventi requi
siti di compatibilità con apparecchio e rete di 
distribuzione elettrica.
Utilizzando l’apparecchio per la  prima volta
assicurarsi di aver  tolto ogni etichetta o foglio 
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di protezione. Se l’apparecchio è dotato di pre
se d’aria, assi curarsi che  non vengno mai oc
cluse nem meno parzialmente.
Non inserire oggetti  metallici  nelle fessure 
dell’apparecchio.
L’uso di qualsiasi apparecchio elettrico com
porta l’osservanza di alcune regole fondamen
tali ed  in particolare:
ATTENZIONE: non immergere o bagnare l’ap
parecchio; non usarlo vicino ad acqua, in vasca, 
nel  lavello o  in prossimità di altro recipiente 
con liquidi. Nel caso l’apparecchio dovesse ca
dere accidentalmente in acqua NON  cercare di 
recuperarlo ma innanzitutto togliere immedia  
tamente la spina dalla presa di corrente. Suc
cessivamente portarlo  in un  centro assi stenza 
qualificato per  i necessari controlli. Durante 
l’uso, l’apparecchio deve essere lontano da  
qualsiasi oggetto o sostanza infiammabile od  
esplosiva.
Non toccare l’apparecchio con mani bagnate o 
umide.
Non usare l’apparecchio a piedi nudi.
Non tirare l’apparecchio o il cavo per  staccare 
la spina dalla presa.
Verificare che i fori di emissione del vapore 
non siano ostruiti.
ATTENZIONE! i tessuti su cui è stata applica
ta una profonda vaporizzazione possono rag
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giungere temperature molto alte.
Durante e dopo l’uso assicurarsi che l’apparec
chio sia posizionato su una superficie stabile.
Prima di accendere l’apparecchio assicurarsi 
che nessun oggetto ostruisca l’imbocco del 
serbatoio e che il tappo sia correttamente chiu
so.
Prima di riporre l’apparecchio aspettare il com
pleto raffreddamento al termine dell’uso, non 
lasciare che l’apparecchio si raffreddi rimanen
do incustodito.
Utilizzare solo gli accessori originali presenti 
all’interno della confezione.
Non usare mai l’apparecchio all’aperto.
Non dirigere mai il getto di vapore diretta
mente contro persone, animali o altri oggetti; 
neppure su apparecchiature con componenti 
elettronici (come frigoriferi, forni, impianti di 
illuminazione, ecc.).
Si raccomanda di togliere eventuali residui di 
calcare che possono formarsi attorno all’im
boccatura del serbatoio.
Alcune gocce possono fuoriuscire togliendo 
un accessorio e la parte in metallo del tappo 
può scottare appena svitato.
Non collegare il pulitore a vapore alla presa di 
corrente quando il serbatoio è privo di acqua.
Durante l’utilizzo il tappo di sicurezza deve 
essere avvitato in maniera corretta.
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Non capovolgere durante l’erogazione del va
pore (può uscire acqua bollente).
Lasciare raffreddare gli accessori prima di to
glierli e non toccare le superfici calde durante 
l’uso.
Premendo il pulsante erogazione vapore, pri
ma che la caldaia abbia raggiunto la tempera
tura ottimale, potrebbe uscire acqua bollente 
anziché vapore dalla pistola.
Spegnere immediatamente l’apparecchio se 
non fuoriesce il vapore.
Non superare il limite di riempimento massi
mo.
Non riempire mai il serbatoio con detergenti 
o altri additivi, potrebbero danneggiare l’ap
parecchio e comprometterne il suo funziona
mento.
Non aprire il serbatoio dell’acqua durante l’u
so o procedere alla sua ricarica.
Prima di procedere a ricaricare l’acqua, spe
gnere l’apparecchio ed attendere il completo 
raffreddamento.
Non coprire l’apparecchio con asciugamani, 
indumenti, ecc.
Eventuali manomissioni o interventi effettuati 
da personale non  qualificato fanno deca dere  
i diritti di garanzia.
Per pulire l’apparecchio usare  solo  un panno 
morbido e non abrasivo.
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Non  usare  nebulizzatori spray (per  es. inset
ticidi, spray per capelli ecc), potrebbe creare 
danni all’involucro.
Verificare periodicamente il buono stato 
dell’apparecchio e dei componenti; in caso  di 
dubbio rivolgersi ad un  centro assistenza au
torizzato.
Non  utilizzare l’apparecchio se non funziona 
regolarmente o se appare danneggiato in caso  
di dubbio rivolgersi a personale qualificato.
La spina del cavo  di alimentazione, in quanto 
utilizzata come dispositivo di discon nessione, 
deve essere  sempre facilmente raggiungibile.
L’apparecchio non deve  essere  usato dopo 
una caduta se danneggiato.
Non  fissare interruttori di sicurezza con  na
stro adesivo, per pericolo di incendio.

ATTENZIONE: si consiglia l’uso di acqua de-
mineralizzata e di svuotare il serbatoio da 
eventuali residui al termine di ogni utilizzo 
per evitare la formazione di calcare. 

La temperatura dell’acqua/ vapore è
elevata: pericolo di ustioni e/o scot-
tature
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Quando l’apparecchio, risulta inutilizzabile e si desidera eliminarlo, asportarne i cavi e
smaltirlo presso un ente  qualificato al fine  di non  contaminare l’ambiente.

• Se nel prodotto vi sono parti in vetro, queste non sono coperte da garanzia.

ATTENZIONE:
Le parti in plastica del prodotto non sono coperte da garanzia.

ATTENZIONE:
I danni del cavo di alimentazione, derivanti dall’usura non sono coperti da garanzia;
l’eventuale riparazione sarà pertanto a carico del proprietario.

ATTENZIONE:
Se si rendesse necessario portare o spedire l’apparecchio al centro assistenza autoriz
zato, si raccomanda di pulirlo accuratamente in tutte le sue parti.
Se l’apparecchio risultasse anche minimamente sporco o incrostato o presentasse
depositi calcarei, depositi di polvere o altro; esternamente o internamente: per motivi 
igenicosanitari, il centro assistenza respingerà l’apparecchio stesso senza
visionarlo.

Il simbolo     sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere
considerato come un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto
di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare 
potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero derivare 
da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul rici
claggio di questo prodotto, contattare l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimen
to rifiuti o il negozio in cui è stato acquistato il prodotto.
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Con la tecnologia brevettata esclusiva, vapore
ad alta temperatura e ad alta pressione. 
E’ usato per spazzare via sporco e macchie da
pavimenti, porte, finestre e vestiti. L’apparec-
chio può anche essere utilizzato per eliminare
dalle superfici batteri o rimuovere polveri.  
Grazie al controllo automatico della tempera-
tura è in grado di generare vapore in continuo,
rendendo facile la pulizia. 
Non utilizzando detergenti e agenti chimici ma
usando solo puro vapore acqueo ad alta pres-
sione è un prodotto completamente ecologico.

Progettato per impedire il surriscaldamento
della caldaia vuota, dopo che l'acqua viene
riscaldata ed evaporata completamente, l’ap-
parecchio interrompe automaticamente l'ali-
mentazione elettrica e quindi prevenire il
surriscaldamento a vuoto. Grazie al termo-
stato ad alta sensibilità, il vapore ad alta tem-
peratura è disponibile a 140 ℃, garantendo
disinfezione e sterilizzazione. La valvola di si-
curezza ha funzione automatica di scarico
pressione. Quando c'è del vapore ad alta pres-
sione nel serbatoio, la valvola si apre automa-
ticamente e rilasciare la pressione. Cavo di
alimentazione con doppio isolamento, può ef-
fettivamente isolare il cavo da acqua e polvere,
e garantire la sicurezza.

L’apparecchio è progettato con corpo caldaia
in lega di alluminio pressofusio a parete interna
extra-spessa, e può resistere ad alta pressione
ed ha una lunga durata. 
La struttura esterna in plastica è fatta in qualità
PP e PA con anti-corrosione ad alta resistenza.

Grazie alla progettazione dei tubi di riscalda-
mento integrati e al corpo caldaia apposita-
mente realizzata, il riscaldamento globale è
previsto ad alta efficienza e risparmio energe-
tico. La struttura a guscio a doppio-strato può
efficacemente prevenire la perdita di calore al-
l'ambiente generando risparmio energetico.

Inserendo la spina in una presa di corrente ido-
nea a riceverla, l’apparecchio inizia immedia-
tamente il processo di riscaldamento. 

Quando viene raggiunta la temperatura speci-
ficata, premere il tasto vapore e il vapore verrà
erogato lentamente. 
L’apparecchio è di facile utilizzo. 
L’apparecchio è completo di accessori, anche
per la pulizia ed è di facile montaggio e smon-
taggio. Può essere utilizzato per pulire porte,
finestre, pavimenti e vestiti, ha quindi un ampio
utilizzo.

Descrizione di strutturazione parti 
1. Corpo  apparecchio
2. Ugello vaporizzatore
3. Tappo di sicurezza 
4. Pulsante erogazione vapore 
5. Impugnatura
6. Cavo di alimentazione 
7. Indicatore luminoso 
8. Imbuto 
9. Misurino 
10. Spazzolina rotonda in Nylon
11. Terminale piccolo curvo  
12. Terminale lungo
13. Prolunga corrugata 
14. Terminale a spazzola 
15. Accessorio per porta / finestra 
16. Panno copri spazzola (14)

Precauzioni di sicurezza
1. Non permettere ai bambini di utilizzare l’ap-
parecchio in modo indipendente o che i bam-
bini stiano troppo vicini all’apparecchio in
assenza degli adulti.
2. Per evitare scosse elettriche , non immer-
gere il cavo di alimentazione o la spina di ali-
mentazione in acqua o altri liquidi .
3. La spina e il cavo di alimentazione devono
essere in buone condizioni e non devono es-
sere danneggiati. Con spina e/o cavo di ali-
mentazione difettosi l’apparecchi non deve
essere usato e deve essere riparato in centro
di assistenza autorizzato.
4. Questo prodotto è solo per uso in famiglie e
non deve essere utilizzato per applicazioni in-
dustriali.
5.  Inserire l’alimentazione solo dopo aver 
riempito con acqua il serbatoio e aver avvitato
correttamente il tappo. 
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6. Alimentazione utilizzata deve essere con-
forme ai requisiti di prodotto del fabbricante.
7. Durante il funzionamento, all’uscita vapore
deve essere collegato ermeticamente un ac-
cessorio e il tappo di sicurezza deve essere
serrato.
8. Utilizzare una presa con messa a terra.
9. Durante l’uso, l’apparecchio non deve es-
sere inclinato più di 45 gradi, altrimenti po-
trebbe fuoriuscire acqua bollente insieme al
vapore.
10. Non dirigere il vapore verso persone, ani-
mali o altri prodotti elettrici.
11. Prima di riempire il serbatoio con l'acqua,
assicurarsi di scollegare il cavo di alimenta-
zione. 
Scollegare il cavo di alimentazione terminato
l’uso, prima di pulire e riporre l’apparecchio. 
12. Non aggiungere alcun prodotto chimico, al-
cool o detersivo nel serbatoio: potrebbe dan-
neggiare il serbatoio. 
13. Se il cavo di alimentazione è danneggiato,
deve essere sostituito dal costruttore o da un
centro autorizzato o da una persona qualifi-
cata, al fine di evitare rischi. 
14. L'apparecchio deve essere scollegato dalla
corrente dopo l'uso e prima della pulizia o ma-
nutenzione da parte dell'utente. 
15. Non utilizzare in piscine contenenti acqua. 
16. Il vapore non deve essere diretto verso gli
impianti contenenti componenti elettrici, come
ad esempio l'interno di forni. 
17. Durante l'uso non provare mai ad aprire il
serbatoio.

Importante: non riempire troppo il serbatoio,
altrimenti il vapore generato sarà troppo ad alta
pressione.

Funzioni 
Disinfezione e sterilizzazione

Installare l’ugello lungo sul corpo principale e
mirare la zona da disinfettare quindi premere il
pulsante vapore. Il vapore ad alta temperatura
può uccidere i batteri.

Pulizia dei vestiti 
Installare l'ugello di spruzzo generale sul corpo
principale, e quindi coprire il manicotto con un

asciugamano. Orientate l'ugello sui vestiti ap-
pesi, premere il pulsante vapore e spostare
l'ugello su e giù, verso sinistra e verso destra,
allo stesso tempo. Così poi, le macchie pos-
sono essere rimosse dai vestiti. 

Pulizia di porte e finestre
Installare l'ugello di spruzzo generale sul corpo
principale, poi installare l'ugello spray per porta
/ finestra su di esso. Puntare il vapore verso la
porta / finestra, e premere il pulsante vapore.
Spostare l'ugello su e giù, verso sinistra e
verso destra, allo stesso tempo. 
Così poi le macchie possono essere rimosse
dalla porta / finestra.

Pulizia delle tavole del pavimento
Installare l'estensione ugello di collegamento
sul corpo principale, quindi installare ugello di
spruzzo piegato o ugelli a getto tondo. Puntare
l'ugello al pannello del pavimento, e premere il
pulsante vapore per rimuovere lo sporco e le
macchie negli angoli di pareti e sul pavimento. 

Istruzioni per l'uso
Procedure di funzionamento

1. Estrarre il prodotto, controllare che gli acces-
sori e i documenti forniti con il prodotto non
siano danneggiati. 
2. Prima dell'uso, leggere attentamente il ma-
nuale utente. Il pulitore a vapore è solo per
l'uso domestico. 
3. Prima operazione: posizionare il pulitore a
vapore su una superficie piana e spingere
verso il basso il tappo di sicurezza, svitare il
tappo di sicurezza in senso antiorario, e quindi
installare l'imbuto. 

4. Versare con il misurino acqua pulita adatta
nel serbatoio. (Capacità massima del serbatoio
è di 250 ml. Non riempire eccessivamente il
serbatoio, un po di spazio deve essere la-
sciato). Riavvitare il tappo di sicurezza e strin-
gere bene.

(I) (II)
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5. Verificare l'alimentazione e la presa, e con-
fermare che siano in conformità con i requisiti
indicati nel manuale utente, quindi collegare
l'alimentazione. 
6. La spia di controllo si spegne in soli 3 minuti
dopo aver collegato l'alimentatore, ciò significa
che il vapore è pronto. A questo punto far scor-
rere in avanti l'interruttore di sicurezza sul tasto
vapore quindi premere leggermente il pulsante
del vapore e controllare se il vapore viene
spruzzato dall'ugello. (Non puntare l'ugello di
spruzzo a qualsiasi animale, persona o prodotti
elettrici). 
7. Se si verificano fuoriuscite di vapore irrego-
lari, rilasciare il pulsante vapore e installare ac-
cessori più adatti alle proprie esigenze, quindi
premere nuovamente il pulsante vapore. 
8. Per interrompere l’erogazione di vapore e
fermare l’apparecchio alzare il pulsante va-
pore.

Installazione degli accessori
Scegliere l’accessorio migliore per il lavoro che
dovrete svolgere
1. Installarzione dell’ugello dritto lungo (12) 
Impugnare il terminale lungo (12) e centrarlo
sull’ugello vaporizzatore (2). Spingerlo fino in
fondo e fissarlo con una rotazione in senso
orario. (Fig. 1)
Terminato il lavoro o dovendo cambiare l’ac-
cessotio, ruotare il terminale lungo (12) in
senso antiorario ed estrarlo. (Fig. 2) 
Per usare la spazzolina tonda (10) o il termi-
nale curvo (11), montarli sulla parte finale del
terminale lungo (12) e bloccarli con una leg-
gera pressione. Questi terminali possono es-
sere montati con sei defferenti angolazioni,
scegliere la più idonea all’uso prima di fissareli
al terminale lungo (12).

2. Installarzione del terminale a spazzola (14) 
Impugnare il terminale a spazzola (14)  e cen-
trarlo sull’ugello vaporizzatore (2). Spingerlo
fino in fondo e fissarlo con una rotazione in
senso orario. (Fig. 3)
Terminato il lavoro o dovendo
cambiare l’accessorio, ruo-
tare il terminale a spazzola
(14)  in senso antiorario ed
estrarlo.

Per montare il panno (16), allargare il suo ela-
stico del bordo e calzarlo sulla spazzola.
Per aggiungere l’accessorio per porta/finestra
inserire i 2 dentini posteriori del terminale a
spazzola nelle sedi del accessorio per porta/fi-
nestra e poi fissare bene con il gancio ante-
riore.

3. Installarzione del terminale prolunga corru-
gata (13). 
Impugnare la parte posteriore del tubo di pro-
lunga (13) e centrarlo sull’ugello vaporizzatore
(2). Spingerlo fino in fondo e fissarlo con una
rotazione in senso orario. Ora è possibile mon-
tare il terminale lungo (12) o terminale a spaz-
zola (14) dalla parte opposta dl tubo di
prolunga con la stessa procedura spiegata
prima.

Riempimento del serbatoio con acqua
1. Scollegare l’alimentazione scollegando la
spina dalla presa di corrente. 
2. Premere il pulsante vapore (4) per rilasciare
eventuale pressione di vapore residuo e rila-
sciarlo solo quando cesserà l’erogazione.
3. Lentamente svitare il tappo di sicurezza (3)
esercitando contemporaneamente una pres-
sione su di esso.
Non rimuoverlo subito, assicurarsi che even-
tuale vapore residuo lentamente fuoriesca. 

Fig.1

Fig.3

Fig.2

Fig.4 Fig.5
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Quindi mettere l’apparecchio in un luogo fresco
per qualche minuto al fine di assicurarsi che il
serbatoio sia freddo. Infine, rimuovere comple-
tamente il tappo di sicurezza.
4. Utilizzando l’imbuto (8) e misurino (9) riem-
pire con una quantità adeguata di acqua
fredda il serbatoio.
5. Riavvitare il tappo di sicurezza (3) sul corpo
macchina (1).

Terminato l’uso
Seguire le indicazioni dei p.ti 1-2-3 del capitolo
precedente “Riempimento del serbatoio con
acqua” e successivamente:
4. Svuotare l'acqua residua nel serbatoio e pu-
lire la superficie esterna con un panno asciutto. 
5. Alla fine, riavvitare il tappo di sicurezza sul
corpo macchina in posizione.

Specifiche tecniche:
220-240 V˜50  Hz
Pressione: 3,2 bar
Capacità: 250 ml

Pressione vapore: 0,25 MPa 
Potenza del vapore: regolatore 28g/min 

900-1050 W

IPX 4
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GENERAL WARNINGS
Carefully keep this  manual  and read the

warnings; it provides mportant instruc tions  
on safety,  immediate and future use of the 
appliance.

ATTENTION: this appliance can be used by 
children over 8 years of age, people with re
duced physical, sensory or mental abilities or 
with no experience or knowhow if they are 
ensuredadequate supervision or have received 
instructions on safe use of the appliance and 
have understood the related dangers.
Children cannot play with the appliance. Clea
ning and maintenance operations must not be 
carried out by children unless they are over 8 
years of age and supervised. Keep the applian
ce and its cable out of reach of children under 
8 years of age.
Having removed the  packaging, ensure the 
appliance is intact.
lf in doubt, do  not  use the  appliance and  
contact our Technical Support Centre.
Packaging (plastic bags, polystyrene, metal 
tips etc.) must not  be  left within reach of 
children since  they are a potential source of 
danger.
To  avoid dangerous overheating, you  are advi
sed to unwind the entire power cable length 

GB
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and remove the plug from the  electricity mains 
when the appliance is not  in use.
Do  not  leave  the  appliance exposed to atmo
spheric agents (sun, rain, etc.)  or  if acciden
tally wet, imme diately disconnect the  power 
card.
The  user  must not  leave the  appliance unsu
pervised when connected to power.
Do  not  pull the  power cable  or  the  applian
ce to di sconnect the  plug from the  socket.
If the power cable is damaged, replace it. Con
tact the authorised Technical Support Service  
or qualified te  chnical staff far  replacement, 
to avoid danger and ac cidents.
Before use,  ensure the household mains com
plies with the  electrical specifications on the 
electrical data plate on the  appliance.
This  product was  designed exclusively far  
domestic use.
Switch off the  appliance and disconnect po
wer when not in use and   before changing  the   
accessories (where present) or  before any  cle
aning or mainte nance  operations.
Avoid leaving the  product on  far no  reason, 
discon nect  from power after use.
Do  not   piace heavy objects on  the cables or  
heat sources near  them.
Avoid cables being near  sharp surfaces. The  
cables could get  damaged.
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Remove the  plug when overturned or lying 
down.
lf anomalies or  faults occur, immediately 
switch off the appliance and contact the  retai
ler or support service.
Do  not use  this appliance connected to 
program  mers, external timers or separate re
mote contrai sy  stem or  any  other device that 
could switch it  on automatically.
When you remove the  plug, hold it firmly to 
avoid electric shock, short circuiting or  fire. 
Do  not  touch the  power connection with 
damp hands.
lt is strictly forbidden to dismantle or  repair 
the  ap pliance due  to danger of electric shock; 
if necessary, contact your retailer or  support 
centre.
Never  rest  objects on  the  appliance to avoid 
danger of fire. Do  not  use  the  appliance near  
inflammable objects.
Children must be  supervised to ensure they 
are  not playing with the  appliance.
Wrong installation could cause  damage to pe
ople, animals and  property and  the  manufac
turer cannot be  held liable. Electrical safety of 
appliances is only guaranteed when they are 
connected to an electrical system with suitable 
earthing, according to the  stan  dards in force 
on electrical safety.
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Before connecting  the  appliance, ensure the 
plate data corresponds to those of the  electri
cal mains.
lf the  plug and socket are incompatible, con
tact qua lified staff for  the  necessary adapta
tion operations.
Do not  use adapters, multiple sockets and/or 
exten sions.
When  their use  is  indispensable only use  
materia!
complying with safety standards in force and  
having the   compatibility requirements with 
the  appliance and  the  electricity mains.
When  using the  appliance for  the  first time, 
ensure you  have  removed the  labels and  pro
tective sheet.
lf the  appliance is equipped with air  sockets, 
ensure they are  never  blocked, not even  par
tially.
Never insert metal objects in the openings on 
the ap pliances.
Use  of any  electrical appliance involves com
plying with certain fundamental rules, in par
ticular: 
ATTENTION: do  not immerge or wet  the  ap
pliance; do  not  use  it near  water, in the  
bath, in the  sink or near another container 
of liquids. lfthe appliance ac cidentally falls  in 
water do NOT attempt to take  it aut, but  in
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stead immediately disconnect the plug from 
the socket.
Then bring it to a qualified support centre far 
the  ne cessary controls.
During use, the  appliance must be kept far  
from any inflammable or  explosive object or  
substance.
Do not  touch the  appliance with wet  or damp 
hands. 
Do not  use the  appliance in bare  feet.
Do not  pull the  appliance or cable to remove 
the  plug from the  socket.
Check that the steam outlet holes are not blo
cked
WARNING! the fabrics on which a deep vapo
rization has been applied can reach very high 
temperatures.
During and after use, make sure that the ap
pliance is placed on a stable surface.
Before turning on the appliance, make sure 
that no objects obstruct the mouth of the tank 
and that the cap is properly closed
Before storing the appliance, wait for comple
te cooling after use, do not let the appliance 
cool down by remaining unattended.
Use only the original accessories inside the 
package.
Never use the appliance outdoors.
Never direct the steam jet directly at peo
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ple, animals or other objects; not even on 
equipment with electronic components (such 
as refrigerators, ovens, lighting systems, etc.).
Turn off the appliance immediately if steam 
does not come out.
Do not exceed the maximum filling limit.
Never fill the tank with detergents or other ad
ditives, they could damage the appliance and 
compromise its operation.
Do not open the water tank during use or refill 
it.
Before refilling the water, turn off the applian
ce and wait for complete cooling.
Do not cover the appliance with towels, 
clothing, etc.
It is recommended to remove any limescale re
sidues that may form around the mouth of the 
tank.
Some drops can come out by removing an ac
cessory and the metal part of the cap can burn 
just unscrewed.
Do not connect the steam cleaner to the power 
outlet when the tank is empty of water.
During use, the safety cap must be screwed in 
correctly.
Do not turn upside down during steam delive
ry (boiling water may come out).
Allow the accessories to cool down before re
moving them and do not touch the hot surfa
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ces during use.
Pressing the steam button, before the boiler 
has reached the optimum temperature, boiling 
water may come out instead of steam from the 
gun.
Any  tampering or intervention carried out by 
unqualified staff will cause  the  warranty to 
expire. To clean the  appliance only use a soft 
and  nonabrasive cloth.
Do not  use spray nebulisers (far example, 
insecticides,hairspray, etc.) which could da
mage the  casing.
Periodically check the  appliance and  its parts 
are working properly; if in doubt contact an 
authorised support centre.
Do  not use  the  appliance if not  working pro
perly or it appears to be damaged; if in doubt 
contact qualified staff.
The power cable  plug, since  it is used as a 
disconnection device, must always be within 
easy  reach.
The  appliance must not  be used  after falling, 
if damaged.
Do not  fix safety switches with adhesive tape, 
due  to danger of fire.
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ATTENTION: we recommend the use of de-
mineralized water and to empty the tank of 
any residues at the end of each use to avoid 
the formation of limescale.

Water / steam temperature is high:
danger of use and / or burns

When the  appliance can no  longer be used and  you  want to dispose of it, remove the 
cables and  dispose of them via  a qualified body to avoid contaminating the  environ  
ment.

* lf there are glass  parts in the  product, these are  not  covered by guarantee.

ATTENTION:
The plastic parts of the product are not covered by the warranty.

 ATTENTION:
Damage to the power cable, due to wear, is not covered by the warranty; any repairs
are therefore the responsibility of the owner.

ATTENTION:
If necessary, bring or send the appliance to the authorised support centre, you are
advised to clean all its parts carefully.
If the appliance is even slightly dirty or with encrustation or scale deposits, dust or
otherwise, externally or internally: for hygienesanitary reasons, the support centre
will refuse the appliance without inspecting it.

The symbol       on the product or packaging indicates the product must not be consi
dered as normal domestic waste, but should be brought to an appropriate collection
point for recycling of electrical and electronic equipment. By disposing of this
product appropriately, you contribute to avoiding potential negative consequences for 
the environment and for health, which could derive from inadequate disposal of the 
product. For more detailed information on recycling of this product, contact your
municipality office, the local waste disposal service or the shop where you bought
the product. 
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With exclusive, patented technology, high
temperature and high pressure steam.
It is used to remove dirt and stains on flo-
ors, doors, windows and clothing. 
The appliance can also be used to eliminate
bacteria and remove dust from surfaces.
Thanks to the automatic temperature con-
trol, it can generate continuous steam, ma-
king cleaning easy.
Since no detergents or chemical agents are
used, but only pure high pressure steam,
this product is completely ecological.

Designed to prevent overheating of the
empty boiler, after the water is heated and
fully evaporated, the appliance automati-
cally cuts the electrical power supply and
therefore prevents overheating when
empty. Thanks to the highly sensitive
thermostat, the high temperature steam is
available at 140 ℃, guaranteeing disinfec-
tion and sterilisation. The safety valve
works to automatically release pressure.
When there is high pressure steam in the
tank, the valve automatically opens and
releases the pressure. The power supply
cable with dual insulation can actually iso-
late the cable from water and dust, the-
reby guaranteeing safety.

The appliance was designed with a boiler
unit in die-cast aluminium with an extra-
thick internal wall and can resist high
pressure. It is long-lasting.
The external, plastic structure is made
from quality PP and PA and is highly resi-
stant to corrosion.

Thanks to the design of the built-in hea-
ting tubes and the specifically designed
boiler unit, overall heating is planned to
offer high efficiency and energy savings.
The double-layered shell structure can ef-
ficiently prevent heat loss into the envi-
ronment, generating energy savings.

By inserting the plug in an appropriate
power supply socket, the device immedia-
tely starts the heating process.

When the specified temperature is rea-
ched, press the steam button and the
steam will slowly be supplied.
The device is easy to use.
The device is supplied with all the neces-
sary accessories, also for cleaning and easy
assembly and dismantling. It can be used
to clean doors, windows, floors and clo-
thing, therefore it has a wide range of uses.

Description of the parts 
1.   Casing
2.  Vaporiser nozzle
3.  Safety plug
4.  Steam supply button
5.  Handle
6.  Power supply cable
7.  Light indicator
8.  Funnel
9.  Measuring cup
10. Round, Nylon brush
11. Curved small attachment
12. Long attachment
13. Corrugated extension
14. Brush attachment
15. Accessory for doors/windows
16. Brush covering cloth (14)

Safety precautions
1. Do not allow children to use the ap-
pliance unsupervised or allow children to
stay too close to the appliance in the ab-
sence of an adult.
2. To avoid electrical shock, do not emerge
the power supply cable or power supply
plug in water or other liquids.
3. The plug and power supply cable must
be in good condition and must not be da-
maged. The appliance must never be used
with a faulty plug and/or power supply and
must be repaired in an authorised support
centre.
4. This product is for residential use only
and must not be used for industrial appli-
cations.
5. Only switch on the power supply after 
having filled the tank with water and 
screwed the cap correctly.
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6. The power supply used must comply
with the requirements of the manufacturer
of the product.
7. When in operation, an accessory must be
hermetically connected and the safety plug
must be tight when the steam is released.
8. Use an earthed socket.
9. When in use, the appliance must not be
tilted more than 45 degrees, otherwise boi-
ling water could pour out with the steam.
10. Do not direct the steam towards peo-
ple, animals or other electrical products.
11. Before filling the tank with water, en-
sure you disconnect the power supply
cable.
Disconnect the power supply cable after
use, before cleaning and putting away the
appliance.
12. Do not add any chemical product, al-
cohol or detergent in the tank: this could
damage the tank.
13. If the power supply cable is damaged,
it must be replaced by the manufacturer
or an authorised centre or a qualified per-
son, to avoid risks.
14. The appliance must be disconnected
from the current after use and before
cleaning or maintenance by the user.
15. Do not use in swimming pools contai-
ning water.
16. The steam must not be directed at sy-
stems containing electrical parts, for
example inside ovens.
17. When in use, never try to open the
tank.

Important: do not overfill the tank, other-
wise the steam generated will have too
high pressure.

Functions 
Disinfection and sterilisation

Install the nozzle along the main casing
and point towards the area to disinfect,
then press the steam button. High tempe-
rature steam can kill bacteria.

Cleaning clothes
Install the general spray nozzle on the main
casing and then cover the sleeve with a
towel. Direct the nozzle on the hanging
clothes, press the steam button and move
the nozzle up and down, towards the left
and right, at the same time. By doing so,
stains can be removed from clothes.

Cleaning doors and windows
Install the general spray nozzle on the main
casing, then install the spray nozzle for
doors/windows on it. Point the steam to-
wards the door/window and press the
steam button. Move the nozzle up and
down, to the right and left, at the same
time. By doing so, stains can be removed
from doors/windows.

Cleaning wooden floors
Install the attachment nozzle extension on
the main casing, then install the folded
spray nozzle or the round jet nozzles. Point
the nozzle on the floor panel and press the
steam button to remove dirt and stains on
the corners of the walls and the floor.

Instructions for use 

Functioning procedures
1. Take out the product, check the acces-
sories and documents supplied with the
product are not damaged.
2. Before use, carefully read the user ma-
nual. The steam cleaner is for domestic use
only.
3. First use: position the steam cleaner on
a flat surface and push the safety plug
downwards, unscrew the safety plug in an
anti-clockwise direction and then install
the funnel.

(I) (II)
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4. Using the measuring cup, pour in the
clean water suitable for the tank. (Maxi-
mum capacity of the tank 250 ml. Do not
overfill the tank, some space must be left).
Screw the safety plug back on and suffi-
ciently tighten.
5. Check the power supply and the socket
and confirm they comply with the requi-
rements on the user manual, then connect
the power supply.
6. The control light switches off just 3 mi-
nutes after connecting the power supply
unit, which means the steam is ready.
At this point, slide the safety switch for-
ward on the steam button and lightly press
the steam button and check if the steam
is sprayed from the nozzle. (Do not point
the spray nozzle at any animal, person or
electrical products.
7. If steam flows irregularly, release the
steam button and install the most suitable
accessories for your requirements, then
press the steam button again.
8. To cut the steam supply and stop the
appliance, raise the steam button.

Installation of accessories
Choose the best accessory for the work
you want to do
1. Installation of the long straight nozzle
(12)
Hold the long attachment (12) and centre it
on the vaporiser nozzle (2). Push it fully and
fasten by turning it clockwise. (Fig. 1)
Once the work is complete and you have to
change the accessory, turn the long atta-
chment (12) in an anti-clockwise direction
and take it off. (Fig. 2)
To use the small round brush (10) or the
curved attachment (11), assemble them on
the end of the long attachment (12) and
block it by lightly pressing on it. 
These attachments can be assembled with
six different angulations, choose the most

suitable for use before fastening them on
the long attachment (12).

2. Installation of the brush attachment (14)
Hold the brush attachment (14) and centre
it on the vaporiser nozzle (2). 
Push it fully and fasten it by turning it
clockwise. (Fig. 3)
Once the work is complete
and you have to change
accessory, turn the brush
attachment (14) in an anti-
clockwise direction and
take it off.

To assemble the cloth (16), widen its edge
elastic and fit onto the brush. To add the
accessory for doors/windows, insert the 2
rear teeth of the brush attachment in the
compartments of the accessory for
doors/windows and then fasten well with
the front coupling.

3. Installation of the corrugated extension
attachment (13)
Hold the rear of the extension tube (13) and
centre it on the vaporiser nozzle (2). Push it
fully and fasten it by turning it clockwise.
Now you can assemble the long attachment
(12) or the brush attachment (14) from the
opposite side of the extension tube with the
same procedure explained above.

Fig.1

Fig.3

Fig.2

Fig.4 Fig.5
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Filling the tank with water
1. Disconnect the power supply by remo-
ving the plug from the socket.
2. Press the steam button (4) to release
any residual steam pressure and release it
only when the supply stops.
3. Slowly unscrew the safety plug (3) while
at the same time exerting pressure on it.
Do not remove it straight away, ensure any
residual steam pressure exits slowly.
Place the appliance in a cool place for a
few minutes to ensure the tank has coo-
led.
Lastly, completely remove the safety plug.
4. Using the funnel (8) and measuring cup
(9) fill the tank with an adequate quantity
of cold water.
5. Screw the safety plug (3) back onto the
machine casing (1).

Finished use
Follow the instructions in points 1-2-3 of
the previous chapter “Filling the tank with
water” and then:
4. Empty the residual water in the tank and
clean the outer surface with a dry cloth.
5. In the end, screw the safety plug back on
the machine casing in position.

Technical specifications:
220-240 V˜50 Hz
Pressure: 3,2 bar
Capacity: 250ml

Steam pressure: 0.25 MPa
Steam power: regulator 28g/min 

900-1050 W

IPX 4
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GARANZIA
La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto dell’apparecchio, comprovata dal timbro del rivenditore e cessa dopo il periodo

prescritto anche se l’apparecchio non é stato usato. Rientrano nella garanzia tutte le sostituzioni o riparazioni che si rendessero ne-
cessarie per difetti di materiale o di fabbricazione. La garanzia decade qualora l’apparecchio venga manomesso o quando il difetto

resa franco nostri centri assistenza. Sono a carico dell’utente le sole spese di trasporto. Le parti o gli apparecchi sostituiti diventano
di nostra proprietà.

GUARANTEE

same. Substitutions and repair covered by the guarantee are made free of any charge for goods delivered free our service company
representative. Only the freight will be at buyer’s expense. All replaced parts or devices will become our property.

PULITO PULITO

PUL1920I

V.le Kennedy,596  21050 Marnate (VA) Italy  Tel. +39 0331 389007


